Onena Kopinna
ABPEBIALIS B CYYACHIN AHTJIIMCHKINA MOBI

CTBOpEeHHsSI CKJIQJHOCKOPOUYEHUX CIIB — TMOPIBHAHO HOBUH CHOCIO
CIIOBOTBOpY, sKMii HaOyB ocoOimBoro mommpeHHs y XIX—XX cr., a came B
OCTaHHI JCCATWITTSI. BUHUKHEHHS aOpeBiaTyp 3TiHO BIJOMHUM TIpaBUJIaM €
3apa3 IIJIKOM TMPUPOJHHM TIPOIECOM, 1 YTBOPEHI CKOPOYCHHS CXWJIBHI [0
HE3JIC)KHOTO ICHYBaHHS, ITICIISI TOTO SIK BiJOYBA€ThCS iX IMOBHA JIEKCHKATI3allis,
BBaxkae ®. [leme [2, c. 44].

AOpesiailisi HEpIIKO CTaBaja MPEAMETOM JIHTBICTUYHUX JOCIHIKEHb Y
Hac B KpaiHi i 3a KOpAOHOM. |le TOSICHFOETHCS ITMPOKUM BUKOPUCTAHHSAM IIHOTO
SIBUIIIA B PI3HUX MOBaX, Y TOMY YHCII 1 B Cy4acHI aHTJIIHCHKIN.

AOpeBiamis sSK 0COONHMBUH CHOCIO CJIOBOTBOPEHHS, CIHpsSIMOBaHa Ha
CTBOPCHHS OLIBII KOPOTKMX TIOPIBHAHO 3 BHUXIIHUMH CTPYKTypamu
CHHOHIMIYHHUX TM HOMIHALIIHA.

3apyOiKHUMH 1 BITYM3HSHUMM JIIHTBICTAMH, 10  JOCIIJKYBaJIH
aOpeBialliio, BUCBITIIOBAJIUCS aCMEKTH, IOB’S3aHI HE TUIBKH 3 PO3pPOOKOIO
3araJlbHUX NUTaHb adpeBialii, ajie i OUIbLI MUPOKUX MPpoOsIeM Teopii adpesiarii
1 cmoBoTBOpYy. K. KyOpsikoBoro ta K. [[rokxukoBor0 Oyii0 BU3HAYEHO MEXI MiX
aOpesiariero 1 crmoBockinananusM, B. Bomomma 1 B. bopucoB onmcanmm
bopMallbHY CTPYKTYPY CKOPOYEHB 1 iX BIJIHOCHHU 3 TBIPHUMH OIXUHHISIMH,
I. Tepr (I. Stern) M. Illmayx (M. Schlauch), JI. [llensxoBcka i JI. Camorosa
JOCTIPKYBaIM OCHOBHI TPHUHIMIIA MOJICTIOBAHHS CKOPOYCHHMX JICKCHYHUX
oauHMIIL (abpesiaTyp).

Jlesiki JTIHTBICTH TOSICHIOIOTH TIOSIBY CKOPOYCHHX JICKCHYHUX OJMHUIID 3
MOMIMPEHICTIO TIPOIECY «3POCTaHHS Temiy XHUTTs». [layne bepr 3a3nauae, mio
nounHaroun 3 30-X POKIB «IJTMOOKO YKOpIHEHA 3BHUYKA (CKOPOYYBATH CJIOBA)
MEPETBOPHUIIACS HA CBOTO POJY MPHUCTPACHE 3aXOIUICHHS, SIKE BUIYCTUJIO Ha
BOJIIO CIIPaBXKHIH MOTIK GopM, K1 3a0I1aJKYIOTE Yac» [1, ¢. 66].

AolpeBiatypa (abbreviation, abbreviated words) — 1€ CKOpoueHE
HAITMCaHHS CJIOBA YM I'PYIH ClIiB. Byap-ska MOBa HacMYeHa abpeBiaTypaMH, i MU
HACTUTBKY JI0 HUX 3BHKJIH, III0 BUKOPUCTOBYEMO iX MOBCIOIHO. | SKIO SKIiCh i3
HUX BiJIOMI HaMm III¢ 3 FOHUX POKIB, TO 3 JACAKHUMH MH 3HAHOMHUMOCS MPOTSATOM
YCHOTO KUTTSL.

AOpeBiaTypu 3HATH HEOOXITHO, OCKUIBKH CEPe HUX € HE TUIbKH MPOCTI,
ajyie 1 JOCHTh BaXJIMBI CKOPOYCHHS, SIKI CTAaHYTh y HAaroii B poOOTi, MMOAOPOXKi,
JIOBOMY CIUJIKYBaHHI 1 JIMCTYBaHHI, a TakoX 1 B 0ararbox IHIIHUX cepax
HAIIOro XUTTS. AOpeBiarypu € B Oyab-sKiii MOBI, OUIbIIE TOrO, KOXHa MOBa
3aro3u4ye abpeBiaTypH 3 iHIIUX MOB. YacoM MM aBTOMAaTHYHO B)KMBAEMO Ty YU
1HITYy a0peBiaTypy 1 He mam’ ITaEMO, SIK xKe BoHa po3mudpoByeThes. Cpodyemo
BUBYHMTH HAWBAKJIMBIIII 1 TIOIIUPEHI.

Jlesiki aOpeBiaTypu aHTJIIHCHKOI0O MOBOIO BHMOBJISIOTBCS OKPEMO I10
oykBax: WHO (World Health Organisation) — eumosnsemo, WHO — Bcecgimmus
opeanizayis oxoponu 300pos’s, BBC (British Broadcasting Corporation) —



bpumancoxa mosna kopnopayis, UK (United Kingdom) — O6’conane
Koponiecmeo — Benuxoopumanis, USA (Unites States of america) — Cnonyueni
wmamu Amepuxu, PM (Prime Minister) — npem’ep-minicmp, MP (Member of
Parliament) — unen napnramenmy, EU (European Union) — €epocor3s, PC
(Personal computer) — nepconanvruli Komn’romep.

B anrmiiicekiii MOB1 € aOpeBlaTypH, SKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS TUIBKH Ha
MMCHbMi, @ OT y MOBI BHUMOBJISIFOTHCS SIK TOBHOIIHHI cioBa: Mr (Mister) —
micmep, Mrs (Mistress) — micic, Dr (Doctor) — dookmop, St (Saint/Street) —
cesamuil abo 8yauys.

HactynHi aOpeBiaTypu Ha aHIIMCBKIH MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS B
oprasi3aliiHiii CTpYKTypil MOBHU: efc. — And so on — (namuncweke et cetera) — i
mak oani, i.e. — That is to say — (ramuncwvke id est) — moomo, NB — please note —
(namuncevke nota bene) — 3aysasic 0obpe, na 3amimky, RSVP — please reply —
(ppanyysvke repondez s’il vous plait) — sionosioamu na 3anpowenns, e.g. — For
example — (namuncore exempli gratia) — Hanpukiao.

Jlesiki cioBa BUKOPHCTOBYIOTBCS y CKOPOUYCHIM (opMi, SIKIO CTHIIb
MOBJIeHHs1 Heodiuiuuii: Lab (laboratory) — nabopamopia, TV (television) —
menebauenns, Exam (examination) — icnum, Ad (advertisement) — oconouienns,
Case (suitcase) — nopmgheno, Mum (mother) — mamu, Phone (telephone) —
meneghon, Board (blackboard) — oowka, Fridge (refrigerator) — xon100unbHuK,
Bike (bicycle) — senocuneo, Dad (father) — 6amoxo, Flu (influenza) — epun [112, c. 3].

Otxe, MOXKHA CKa3aTH, 110 abpeBiallis cTajga OCTaHHIM YacoOM OJHUM 3
HaOUIbII NIPOAYKTHUBHUX CIOCOOIB TOMOBHEHHS CJIOBHHUKOBOIO —3amacy
O6aratbox MOB. UHCIIO CKOPOUEHUX JEKCUYHHX OJUHUIIL B PO3BHHEHUX MOBax
CKJIAJIa€ IECSITKU TUCSY.

[Ipobnema abpesialii npuBepTae Bce OUIbLY yBary JHrBicTiB. Illupoke
BUKOPHCTAHHSI PI3HUX CKOPOUYCHB — II€ CBOTO POJIY BIJMOBIIb MOBH Ha HAYKOBO-
TEXHIYHY PEBOJIOLIIIO, 1110 BiIOYBAETHCS B CBITI.
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